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ΝΕΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΓΙΑ ΤΟΝ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟ ΣΤΑΜΑΤΗ 

Τά δημοσιεύματα πού αναφέρονται στή ζωή καί τις δραστηριότη
τες τοΟ Κωνσταντίνου Σταμάτη παρέχουν στοιχεία και πληροφορίες 
διαφωτιστικές καί χρήσιμες ιδίως ως τήν εποχή όπου τοποθετήθηκε 
στην Civita-Vecchia μέ τήν ιδιότητα τοο Commissaire des Relations 
Commerciales de la Republique. Ό· διορισμός του μνημονεύεται σέ 
δγγραφο τοΟ υπουργείου 'Εξωτερικών τής Γαλλίας από 23 Germinal 
an 9 [13-IV-1801] *. 

Παρακινημένη άπο τήν εργασία, τήν οποία ετοιμάζω για το Δα
νιήλ Φιλιππίδη, επεχείρησα, στα Αρχεία του γαλλικοο υπουργείου 
Εξωτερικών, ορισμένες αναζητήσεις πού άφοροοσαν καί στον Κωνσταν
τίνο Σταμάτη2 : ό Φιλιππίδης συνδεόταν μαζί του άπο τήν εποχή πού, 
νέοι καί οί δύο, έσπούδαζαν στή γαλλική πρωτεύουσα. 8 Αργότερα ό 
Φιλιππίδης, στην αλληλογραφία του μέ τον γάλλο γεωγράφο Barbie 
du Bocage, συχνά αναφέρει το δνομα τοϋ Σταμάτη καί ζητά πληρο
φορίες, πάντα μέ αγάπη καί συμπάθεια, για τή ζωή καί τήν εξέλιξη 
του. * 

Καρπός τών αναζητήσεων μου είναι τα στοιχεία πού δημοσιεύον
ται έδώ καί τα όποια αναφέρονται στή ζωή τοΟ Σταμάτη άπο τή στι
γμή του διορισμού" του στην Civita-Vecchia ['Απρίλιος τοο 1801] ώς 
το 1817. Ωστόσο, πριν προχωρήσω στην ανακοίνωση τους, θα ήθελα 

1. Ministère des Affaires Etrangères, Archives : Correspondance Con
sulaire et Commerciale, Civita-Vecchia, τ. 4, 1793-1817, έγγραφο 063. 

2. Έ . ά., τ. 4 καί τ. 5, 18Ì8-1824, γιά ορισμένα έγγραφα. 
3. Jules Lair-Emile Legrand, Documents inédits de la Révolution fran

çaise ; correspondance de Paris, Vienne... Paris, 1872, 12. 
4. Οί πληροφορίες, στην ανέκδοτη αλληλογραφία Δανιήλ Φιλιππίδη-Barbie 

du Bocage : ή μελέτη καί ή επεξεργασία τών χειρογράφων, στην οποία 
καταγίνομαι άπο καιρό, έχει πια τελειώσει καί τα κείμενα άρχισαν να τυ
πώνονται. Ή δημοσίευση τους θα προσθέσει μιαν ακόμη αξιόλογη μαρτυρία 
για τά ενδιαφέροντα καί τΙς δραστηριότητες τών Ελλήνων λογίων της εποχής 
του διαφωτισμού. 
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σύντομα νά αναφερθώ σέ προηγούμενα δημοσιεύματα πού ασχολούνται 
μέ τον Σταμάτη. 

'Αρχίζω μέ τΙς ελληνικές επιστολές του προς τον Παναγιώτη Κο· 
δρικα πού, τήν εποχή τής αλληλογραφίας τους, εκτελούσε καθήκοντα 
γραμματέα τοο 'Ηγεμόνα Μιχαήλ Σούτσου. "Ενα μικρό αριθμό των 
επιστολών έπαρουσίασχν ol Jules Lair και Emile Legrand : Docu
ments inédits sur l'histoire de la Révolution française : correspon
dances de Paris, Vienne... Paris, 1872. Το γεγονός δτι άπο μια 
αλληλογραφία που κράτησε έξι χρόνια, συγκεκριμένα άπο το Νοέμβριο 
τοΟ 1788 ώ; το Δεκέμβριο τοΟ 1794, οί έκδοτες J. Lair καί Ε. Le
grand επέλεξαν γιά νά δημοσιεύσουν μόνο τά γράμματα τοο 'Ιανουα
ρίου τοΟ 1793, δείχνει και τά κριτήρια που τους όδηγοΟσαν : δπως δη
λώνει καί ό τίτλος τής εργασίας τους ή επιδίωξη τους ήταν νά παρου-
σιάσουν τά κείμενα που θα ενδιέφεραν άμεσα τον μελετητή τής γαλλι
κής Εστορίας. Κρίνοντας ωστόσο άπο μερικά αποσπάσματα επιστολών τά 
δποϊα 6 Legrand παραθέτει στον πρόλογο του,* μποροΟμε νά εκτιμή
σουμε τή σημασία που θα είχε ή δημοσίευση των κειμένων στο σύνολο 
τους καί γιά τόν "Ελληνα ερευνητή. Το δηλώνει δχι μόνο ή χρονική 
διάρκεια τους άλλα καί ό δγκος τής αλληλογραφίας : «L'édition com
plète des lettres parisiennes de Stamaty» σημειώνει ό Legrand 
«ne formera pas moins de deux forts volumes in-octavo...» 
Ό Legrand δέν έπραγματοποίησε ποτέ τήν πλήρη έκδοση άν καί τήν 
είχε αναγγείλει: «...nous nous occupons dès maintenant de la 
préparer...»,e ένώ ci κληροψορίζς πού οί δύο έκδοτες παρέχουν γιά τά 
χειρόγραφα είναι τόσο λίγες καί σκοτεινές ôrce έχουν κάνει δύσκολη 
τήν ανίχνευση τους. Προς τήν κατεύθυνση αυτή θά πρέπει νά κινηθεί ή 
έρευνα γιά νά επισημανθεί μία ακόμη χρήσιμη πηγή πού θά πλουτί
σει τις γνώσεις μας γύρω στον ελληνικά διαφωτισμό. 

"Αλλα κείμενα τοο Σταμάτη, γραμμένα γαλλικά, έχουν δημοσιευ
θεί στή συλλογή Χουρμουζάκη Τ : αποτελούνται άπό εκθέσεις καί ανα
φορές, έγγραφα δήλα .ή υπηρεσιακά άπό τήν εποχή όπου εργαζόταν 
γιά το γαλλικό υπουργείο 'Κξωτερικών. Διαφωτιστικά- γιά τις δρα
στηριότητες του άλλα καί τον χαρακτήρα του, αναφέρονται κοντά στ" 

5 Βλ. σημ. 3, σ. 9, 12. 13, 14. 
6. "Ε. ά., σ. 24. 

7. Eud. de Hurmuzaki, Documente privilôre la Istoria Romanilor... 
Supplement 1, vol. II, 178ΙΊ8Ι4, Βουκουρέστι 1885, πολ. Σημειώνονται κάθε 
φορά στην οικεία θέση τα συγκεκριμένα έγγραφα στά όποια παραπέμπω. 
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άλλα καΐ στίς προσπάθειες του vi εξασφαλίσει τήν δνταξή του στο 

6πουργεϊο Εξωτερικών μέ επίσημο τίτλο. €Η ίδιότητα τοΟ «agent 

secret» \LÏ τήν οποία το οπουργείο ήθελε να τον χρησιμοποιεί δέν τοΟ 

ήταν διόλου ελκυστική. Πολλά άπο τα έγγραφα aòtà δίνουν στοιχεία 

άπο τις σχετικές ενέργειες τοο Σταμάτη.8 "Η επιμονή μέ τήν οποία 

επεδίωξε τήν επιτυχία νίκησε τελικά τΙς πολλές καΐ ποικίλες αντιδρά

σεις, τΙς επιφυλάξεις των προϊσταμένων του : ονομάστηκε Consul gé

néral τής Γαλλίας στο Βουκουρέστι.9 Ό τίτλος ωστόσο αυτός δέν αν

ταποκρίθηκε ποτέ μέ τα πράγματα γιατί ή Υψηλή Πύλη αρνήθηκε 

κατηγορηματικά να δεχθεί τον διορισμόν του.1 0 Φαίνεται δμως δτι καΐ 

8. "Ε ά., σ. 102-106, «Note à remettre au Comité de Salut public, sur 
la nécessité d'obtenir l'agrément de la Porte ottomane pour l'établissement 
d'un consulat français dans les provinces turques..». Το έγγραφο είναι χρονο
λογημένο στίς 19 Pluviôse an 3 [7 Φεβρουαρίου 1795]. Γιά το ϊδιο ζήτημα βλ. 
σ. 107-109 και 110-114. Το έγγραφο CLXXXV, σ. 115-116, της 8 Germinal 
an 3 [28 Μαρτίου 1795], δείχνει τΙς διαθέσεις του γαλλικού υπουργείου στην 
πρόταση τοϋ Σταμάτη : «Le Comité de Salut public n'a point jugé à propos 
de nommer dans le moment actuel un agent public auprès des Hospodars de 
Moldavie et de Valachie. Il s'est borné à charger le citoyen Constantin Sta-
maty, actuellement à Altona, de se rendre dans ces contrées à qualité d'agent 
secret...» Βλ. επίσης σ 114-115, καθώς καΐ το έγγραφο CLXXXVI, σ 116-118. 

9. Οί αδιάκοπες προσπάθειες τοϋ Σταμάτη καθώς καΐ ή παρουσία του στο 
Παρίσι τήν κρίσιμη στιγμή, τον έβοήθησαν ώστε να ματαιωθεί ή άμεση ανα
χώρηση του για τις Ηγεμονίες, μέ τήν Ιδιότητα του «agent secret», σύμφωνα 
μέ τήν απόφαση της 'Επιτροπής Κοινής Σωτηρίας : «...de se rendre dans ces 
contrées... le plus promptement et par la voie la plus courte possible», έ. ά., 
σ. 115. Παραμένει στή γαλλική πρωτεύουσα, εντείνοντας τΙς ενέργειες του προς 
τήν κατεύθυνση της δημιουργίας γαλλικού προξενείου στίς Ηγεμονίες (σσ. 125, 
127). Οί γάλλοι διπλωματικοί εΤναι επιφυλακτικοί (σ. 128) : έγγραφο του 
Vepninac, γάλλου πρεσβευτή στην Κωνσταντινούπολη, προς τήν Επιτροπή Κοι
νής Σωτηρίας : «...Au reste je vois peu de sûreté pour la Republique à em
ployer un Grec en Turquie auprès d'un Prince Grec ; surtout je craindrais de 
le mettre dans le secret d'un système politique Nous ne devons perdre de 
vue que tous les Grecs sont dévoués à la Russie. »· ωστόσο δ διορισμός τοϋ 
Σταμάτη πραγματοποιείται τήν άνοιξη τοϋ 1796 Γνωστοποιείται στο νέο πρε
σβευτή τής Γαλλίας στην Πόλη, τον Aubert Dubayet, καΐ συνοδεύεται άπο 
ευμενή σχόλια για τον Σταμάτη: ·L'ambassadeur aura dans la personne du 
citoyen Stamaty, nommé Consul général des Provinces au delà du Danube, un 
collaborateur actif et éclairé .».έγγραφο CCXIII, Φεβρ. - Μάρτιος 1796, σ. 138. 

10. Μιά σειρά άπο έγγραφα τοϋ Verninac καΐ τοϋ Aubert Dubayet προς 
τήν 'Τψηλή Πύλη καΐ προς το γαλλικό υπουργείο αναφέρονται στα διαβήματα 
καΐ στίς δυσκολίες Οσες συναντούν άπο τον Τοΰρκο υπουργό .των Εξωτερικών 
νά δεχθεί αυτό τον διορισμό (σσ. 145-147, 147-148, .150-154, 162). Τέλος 
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ο£ Φαναριοτες 'Ηγεμόνες δέν ήταν αμέτοχοι για τήν αδιάλλακτη στάση 
τής επίσημης Τουρκίας. n 

ΟΕ δύο εργασίες τοΟ Σπ. Παππδ, ή πρώτη : Sp. Pappas La 
France et la Grèce (à l'époque du Directoire. Athènes, Éditions 
du Monde Hellénique, 1907, και ή δεύτερη Deux Grecs au service 
diplomatique français, ή οποία περιλαμβάνεται, μαζί μέ άλλες με
λέτες τοο συγγραφέχ, σ' ëva τόμο μέ τον γενικό τίτλο France et 
Grèce, la petite histoire. Paris, Editions Em. Paul Frères, [1907] 
σ. 31 - 37, παρέχουν αξιόλογες πληροφορίες καθώς καΐ βιογραφικά 
στοιχεία για τον Σταμάτη. 

Στο πρόσφατο μελέτημα της La France et les Principautés 
Danubiennes, du XVIe siècle à la chute de Napoléon 1er Paris, 
PUF, 1955, ή Germaine Lebel παρακολουθεί τή δραστηριότητα 
τοο Σταμάτη τήν εποχή του διορισμού του στις Παραδουνάβιες "Ηγε
μονίες. 12 Το ολικό της αντλεί κυρίως άπο τή συλλογή Χουρμουζάκη 
καί άπο τά 'Αρχεία τοΟ γαλλικοΟ υπουργείου Εξωτερικών. Έδώ Τσως 
θα πρέπει να παρατηρήσουμε δτι. οί κρίσεις της καΓοί χαρακτηρισμοί 
της για τον Σταμάτη είναι συχνά άδικοι: τον αποκαλεί «indicateur», 
«agent double» καί δυσκολεύεται νά καταλάβει γιατί το γαλλικό 
υπουργείο θέλει τόσο πολύ να τον επιβάλει στή θέση τοΟ «Consul 
général» στα Βουκουρέστι. 18 

σ. 163, έγγρ. CCXLII τοΰ Reiss-Effendi προς το γάλλο συνάδελφο του Delacroix, 
χρονολογημένο, άπο τήν Κωνσταντινούπολη, στίς 19 Vendémiaire an 5 [10 
'Οκτωβρίου 1796] : ανακοινώνει τήν οριστική άρνηση της Υψηλής Πύλης νά 
δεχθεί τον Κ. Σταμάτη στή θέση τοϋ Γενικού Προξένου στίς 'Ηγεμονίες. 

11. "Ε. ά., σ. 147, έγγρ. CCXXIV, τοϋ Verninac προς τον Delacroix, άπο 
τήν Κωνσταντινούπολη, της 1 Thermidor an 4 [19 'Ιουλίου 1796] : τοϋ εκ
θέτει τΙς αντιδράσεις πού προκαλεί αυτός ό διορισμός στους Έλληνες ηγεμόνες" 
σ. 149, έγγρ. CCXXVI τοΰ Σταμάτη, άπο τήν Κωνσταντινούπολη, χρονολογημέ
νο 7 Thermidor an 4 [25 'Ιουλίου 1796] δπου σημειώνονται, ανάμεσα σέ άλλα, 
καί τά έξης : « .Le Drogman Moruzzi et son frère, prince actuel de la Va-
lachie, sont les auteurs de la manoeuvre. Dans des conférences nocturnes, il 
n'a été question que de la mission de Stamaty, et, dès le lendemain de son 
apparition à la Porte, le coup a été porté...»· επίσης, σ. 154: «...Tous les 
Grecs et les Turcs sont déchaînés contre Stamaty...». 

12 Σσ. 202-204, 212-217, 383-384. 
13. "Ε. ά., σσ. 202, 203. Στή σ 216 oi έξης παρατηρήσεις της Lebel : 

«Pourtant les Relations Extérieures mettent un acharnement incroyable à 
vouloir imposer de force Starnati ; on les croirait frappées d'aveuglement ou 
envoûtées par ce Grec astucieux...». 

22. 2. 1963 
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'Αντίθετα άπο τήν Lebel δ E. de Marcère στο δίτομο Ιργο του 
Une Ambassade à Constantinople ; La politique orientale de la 
Révolution française, Paris, 1929, αναφέρεται διεξοδικά στή δραστη
ριότητα τοΟ Κωνστ. Σταμάτη, δταν οπηρετοοσε τή Γαλλία στα Άμ-
βοϋργο καΐ στην Άλτόνα, καθώς επίσης καΐ στα επόμενα χρόνια δταν 
είχε κινηθεί το ζήτημα τοΟ προξενείου στις 'Ηγεμονίες. Ό de Marcère 
σχολιάζοντας τήν προσωπικότητα τοο Σταμάτη τοΟ αναγνωρίζει ευθυ
κρισία, διορατικότητα, εξυπνάδα. ι* 

'Από τή σύντομη αυτή αναφορά στα δημοσιεύματα δπου απαντού
με στοιχεία τγ)ς δραστηριότητας του, συμπεραίνουμε δτι δ Κ. Σταμά
της προσείλκυσε το ενδιαφέρον κατά κύριο λόγο των ξένων καί λιγό
τερο των 'Ελλήνων ερευνητών.13 "Ισως γιατί τα ξένα αρχεία τροφο
δοτούν μέ ολικό τους μελετητές περισσότερο άπο τα ελληνικά στή 
συγκεκριμένη περίπτωση. Πιστεύω επίσης δτι προκειμένου να ασχο
ληθεί δ μελετητής μέ τον Κ. Σταμάτη θα έπρεπε να ερευνήσει στα 
γερμανικά, τα ιταλικά καΐ τα τουρκικά αρχεία, δπως δέν θα ήταν 
άσκοπη ή αναδίφηση τών ουγγρικών και τών πολωνικών αρχείων : δ 
Σταμάτης είχε ασχοληθεί μέ θέματα που αναφέρονταν στην Πολωνία 
και στην Ουγγαρία. Είχε συντάξει δύο αξιόλογα υπομνήματα προς τήν 
Επιτροπή Κοινής Σωτηρίας για τήν αύξηση της γαλλικής επιρροής 
ιδίως στην Πολωνία και τήν εξουδετέρωση τής Ρωσικής πολιτικής μέ 
τή δημιουργία εξεγέρσεων καί κινημάτων εναντίον της Ρωσίας στίς 
ευπαθείς αυτές περιοχές.16 

Τα νέα στοιχεία που παρουσιάζονται έδώ μάς επιτρέπουν να πα
ρακολουθήσουμε τον Κωνσταντίνο Σταμάτη στα τελευταία 17 χρόνια 
της ζωής του, ατά οποία υπηρέτησε, μέ μια μικρή διακοπή μόνο, στην 
Civita Vecchia. 

14. T. II, 119 «Constantin Stamaty... cet agent si éclairé et perspicace...»: 
ό de Marcère χρησιμοποιεί έγγραφα του Γαλλικού 'Τπουργείου Εξωτερι
κών. 

15. 'Ενδεικτικά σημειώνω καί μερικά Αλλά ξένα δημοσιεύματα δπου 
υπάρχουν μνείες για το Σταμάτη : Ν. lorga, Les Voyageurs orientaux en 
France; voyageurs Grecs : Proïos, Philxppxdes, Corax, Stamaty, εις τήν 
Revue Historique du Sud Est Européen, ίτ. 4, 1927, σ. 81-90. Ό lorga αν
τλεί τις (é. ά ) πληροφορίες του για το Σταμάτη άπο τήν εργασία τών J. Lair-
Ε Legrand. Μνημονεύω ακόμη τήν προγενέστερη εργασία του lorga δημοσιευ
μένη στην Revista Istorica, τ. 4, 1918, σ 12-13. 

16. Hurmuzaki, ί ά , σσ. 102-106, 127, 138, ενδεικτικά. Επίσης J. Lair -
Ε Legrand, ε\ ά., σ 92 καί E. de Marcère, è ά., τ. 2, σ. 115. 
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Τά πρώτα έγγραφα του τόμου 4, πού περιλαμβάνουν τα χρόνια 

1794-1817 της Correspondance Consulaire et Commerciale, απο

τελούνται άπο εκθέσεις καί αναφορές το£> Σταμάτη για τήν κίνηση, 

εμπορική και ναυτική, τής Civita-Vecchia: είναι δηλαδή ή συνηθι

σμένη υπηρεσιακή αλληλογραφία που δέν παρουσιάζει ενδιαφέρον για 

το είδικό θέμα μας. 'Ωστόσο κάποτε, δχι πολύ συχνά είναι αλήθεια, 

δ Σταμάτης βρίσκει τήν ευκαιρία νά θυμίσει στους, ανωτέρους του του 

υπουργείου τήν ελληνική του πατρίδα και να τους παρακινήσει νά 

σκεφτοΟν καΐ νά αναλάβουν κάποια δράση για τήν απελευθέρωση της : 

σέ μια έκθεση τριών 'Ελλήνων ναυτικών για τις κινήσεις των Άγ-

"γλοτούρ-Km στή Μεσόγειο, έκθεση πού τήν στέλνει στο κέντρο μέ ημε

ρομηνία 13 Fructidor an 9, [31 Αυγούστου 1801], θεωρεί χρήσιμο 

νά προσθέσει τα έξης: « . . .Tous les Grecs font des voeux ardents 

pour la vie du général Bonaparte ; ils le regardent comme un 
homme descendu du ciel pour les délivrer de la servitude».1 T 

Ό Σταμάτης δέν θεώρησε ποτέ οριστική τήν τοποθέτηση του 

στην Civita·Vecchia : στα χρόνια πού àytoXo\j%oQy είναι αλλεπάλλη

λες οί ενέργειες του για νά επιτύχει τή μετάθεση του. ΟΣ αναφο

ρές του διαδέχονται ή μία τήν άλλη μέ άνισο ρυθμό, άλλα και χωρίς 

διακοπή. Το πρώτο έγγραφο δπου βλέπουμε νά κάνει λόγο γι ' αυτά 

το θέμα είναι χρονολογημένο στίς 10 Vendémiaire an 10 [16 'Οκτω

βρίου 1801], δηλαδή μέσα στον ίδιο χρόνο τοΰ διορισμού του: θυμί

ζει στον υπουργό των "Εξωτερικών, - τον Talleyrand, το παλαιότε

ρο αίτημα του να διοριστεί agent français à Corfou καί τοΟ το 

ζητεί τώρα πού, «...la paix maritime vient de fixer le sort de la 

Republique des Sept-Isles, j 'ose de vous prier de jetter les yeux 

sur mon travail, et vous rappeler les espérances qui m'ont été 
données à ce sujet.. .».18 

Φαίνεται άπό τα γραφόμενά του ότι το σχέδιο αυτό είχε σέ κά

ποια στιγμή συζητηθεί μέ εύμένεια' δέν έδόθηκε δμως ουσιαστική 

συνέχεια στην αίτηση του : τήν ίδια τύχη είχε καΐ ή καινούρια του 

υπόμνηση. Ό Σταμάτης δμως δέν ήταν άνθρωπος πού αποθαρρυνόταν 

εύκολα* δέν τοΰ έλειπε ούτε ή επινοητικότητα ούτε ή φαντασία. Νέες 

ιδέες και προτάσεις είχε να παρουσιάσει δταν έβλεπε τίς παλιές νά 

ατονούν. ΠρΙν άπό μερικά χρόνια είχε προτείνει τήν ί'δρυση ενός σχο

λείου δπου νέοι Γάλλοι, προορισμένοι νά υπηρετήσουν σέ χώρες της 

17. Βλ. σημ. 1, 2γγρ. 073. 
18. Βλ. σημ. 1, έγγρ. 078. 
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'Εγγύς 'Ανατολάς, θα έσπούδαζαν τήν τέχνη τοΟ διπλωματικού πρά

κτορα. «...Le citoyen Stamaty propose plusieurs autres manières 
de se rendre utile à la Republique soit dans les bureaux, soit 
dans une chaire de professeur pour former des jeunes gens 
destinés pour le Levant . . .» 1 9 Τώρα ξαναφέρνει στην επιφάνεια 

το παλιό του σχέδιο: γράφει στον Citoyen d 'Hermand, chef de 

la troisième division du Ministère des Relations Extérieures, 
και του προτείνει τήν ί'δρυση τής σχολής αυτής στο Παρίσι, στην 

δποία θα φοιτούσαν «jeunes gens sous l ' inspection d 'un directeur 

pour leur faire acquérir toute sorte des connoissances utiles sur 
les moeurs, les idiomes et le commerce du Levant. . .». Θεωρεϊ, 

φυσικά, τον εαυτό του κατάλληλο να αναλάβει τή διεύθυνση της,' 

«...jugeant que les études que je puis avoir faites sur le Levant 
et principalement les langues que je possède...». Δέν παραλείπει 

δμως, ξέροντας τις δυσκολίες πού θα είχε νά αντιμετωπίσει ή πρό

ταση του να θυμίσει πάλι τή θέση τής Κέρκυρας. *° 

Μια μεγάλη σειρά άπο έγγραφα τοο 1805 είναι αφιερωμένα στην 

προσπάθεια του να επιτύχει μετάθεση στή Ρώμη. Το πρ&το σχετικό 

Ιγγραφο έχει αριθμό 161 : το απευθύνει στην 'Αγία "Εδρα καΐ παρα

καλεί τή μεσολάβηση της για τήν επιτυχία του σκοποΟ του. «Le dé
vouement et le zèle avec lesquels C. Stamaty. . . a cherché depuis 
près de quatre ans, à mériter la bienveillance particulière du 
Souverain Pontîf...». 

'Ωστόσο καμιά άπο τΙς ενέργειες τοΟ Σταμάτη δέν είχε αποτέλε

σμα : μένει πάντα στην Civita-Vecchia, μόνο που άπο το 1806 παίρ

νει τον τίτλο τοΰ Consul de France. Στο μεταξύ μεταφράζει ελληνι

κά το μυθιστόρημα τοο Chateaubriand «Atala» που τυπώθηκε στα 

1805 στή Βενετία άπο το τυπογραφείο τοϋ Πάνου Θεοδοσίου, χωρίς το 

δνομα τοΰ μεταφραστή.21 Δύο χρόνια πρίν, στα 1803, δ Chateaubriand 

19. Βλ. σημ. 7, σ. 118-120. Επίσης σ. 116-118, έγγρ. άρ. CLXXXVI, 
γραμμένο άπο τον Σταμάτη καΐ χρονολογημένο : Παρίσι, 28 Prairial an 3 [16 
Ιουνίου 1795], δπου προτείνει στο Comité de Salut Public να ενεργήσει 
«..au Comité de l'Instruction qui pourra m'accorder une chaire de professeur 
pour former les jeunes gens qu'on destine pour le Levant. J'ose dire que 
dans cette partie, je serais difficilement remplacé...>. 

20. Βλ. σημ. 1, εγγρ. 096. 
21. Ή ελληνική μετάφραση τής Atala αναφέρεται άπο τον Παπαδόπουλο -

Βρεττό, Ν?οελλψ·ιχ;} ΦΛο,.υγ,α, Μέρος Β', σ. 134, άρ. 375, δπου και ανα
δημοσιεύεται σχετικό απόσπασμα άπο τό Itinéraire τοϋ Chateaubriand. Στή 
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είχε βαφτίσει το προτο παιδί τοΟ Σταμάτη, τήν κόρη του, δίνοντας της 
καί το δνομα Atala.8 Ι 

Τα χρόνια δμως περνοΟσαν καΐ δλες οί προσπάθειες του να φύγει 
άπο τήν Ci vita-Vecchia 2μεναν άκαρπες. Τέλος αποφασίζει να δπο-
στηρίξει το αϊτημά του προσωπικά στον Talleyrand : φθάνει στο Πχ-
ρίσι το φθινόπωρο τοο 1814, άφοΟ δλες οΕ γραπτές αναφορές του δέν 
έφεραν αποτέλεσμα «...Je me serais, déjà, Monseigneur, tran
sporte à Paris pour venir solliciter en personne cette grâce...» 
γράφει λίγο πρίν άπο τήν αναχώρηση του.S3 Tò επόμενο έγγραφο, 
άρ. 367, είναι γραμμένο άπο το Παρίσι και χρονολογείται στις 30 
Δεκεμβρίου τού Ιδιου yjp6^o\). 'Απευθύνεται καί πάλι στον Talley
rand, καΐ τον παρακαλεί να τοΟ δοθεί άλλη θέση, γιατί τώρα Ιχει 
χάσει το άξίωμά του στην Civita-Vecchia : ατή διάρκεια τής απουσίας 
τ,ου το υπουργείο υποβίβασε το προξενείο τής Civita-Vecchia σέ Vice-
Consulat καΐ το παρεχώρησε σέ άλλον. 

"Ετσι δ Κωνσταντίνος Σταμάτης βρέθηκε χωρίς εργασία και χω
ρίς χρήματα πληρώνοντας μέ ακριβό τίμημα μια ενέργεια πού έδειχνε 
τον αποφασιστικό καί ανεξάρτητο χαρακτήρα του. ΟΕ ανώτεροι του, 
δπως άλλωστε ήταν φυσικό, αποδοκίμασαν τήν πράξη του. Τα έγγρα
φα πού ακολουθούν είναι σημειώματα του για να τοο δοθεί κάποια 
αποζημίωση, καινούριες αίτήσεις, πάντα στον Talleyrand, για να εξε
τάσει μέ εομένεια τήν υπόθεση του και άλλα ανάλογα κείμενα.** 'Ανά
μεσα σ* αυτά υπάρχει καί ένας μικρός πίνακας γραμμένος μέ το χέρι 

Βιβλιογραφία Γκίνη - Μέξα, τ. Α', άρ. 320, υπάρχει ή πληροφορία πού 
έχει τήν αρχή της στο απόσπασμα αυτό, σύμφωνα μέ τήν οποία μεταφραστής 
τοϋ βιβλίου είναι «ό έκ Ζακύνθου Σταμάτης». 'Ωστόσο, το κείμενο αυτό τοϋ 
Chateaubriand δέν είναι πολύ σαφές : (βλ. Oeuvres de Chateaubriand : Itinéraire 
de Paris à Jerusalem I, Paris, Gabriel Roux, α. ί., σ. 94) προσεκτική ανάλυση 
του δμως μας πείθει δτι ό συγγραφέας δταν έγραφε τή φράση του είχε υπόψη του 
δύο πράγματα : 1) τή μετάφραση πού είχε κάνει ό Σταμάτης καί είχε κιόλας 
τυπωθεί ανώνυμα στή Βενετία το 1805, 2) χειρόγραφη μετάφραση πού είδε 
δταν επισκέφθηκε το Μυστρα" τήν είχε αρχίσει χωρίς δμως να τήν έχει τελει
ώσει, κάποιος «natif de Zante», δπως τον ονομάζει, καί ό όποιος έκανε τήν 
μετάφραση άπο τα Ιταλικά. Άφοϋ λοιπόν ό Chateaubriand, πού έπραγματο-
ποίησε τήν επίσκεψη του στην Πελοπόννησο στα 1806, προσγράφε,ι ό ίδιος τήν 
προηγούμενη μετάφραση τής Atala στον Σταμάτη, μπορούμε ανεπιφύλακτα να 
δεχθούμε τή μαρτυρία του. 

22. Sp. Pappas : France et Grèce..., σ. 36. 
23. Βλ. σημ. 1, εγγρ. 360. 
24. Βλ. σημ. 9, δταν ό Σταμάτης σέ ανάλογη περίπτωση επέτυχε, μέ τήν 
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του στον οποίο καθορίζει τή χρονική διάρκεια καί τους τόπους 8που, 
κατά καιρούς, υπηρέτησε. Είναι το έγγραφο 370, χωρίς χρονία, άλλα 
οπωσδήποτε τών άρχων τοΟ 1815. 

Août 1793 Vice-Consul à Hambourg 3 ans 2 mois 
Février 1796 Consul général à Bucarest 1 ans 10 mois 
Mars 1798 Membre <T une commission 

de Commune à Ancone 2 ans 
6 Avril 1801 Consul de France, Civita-

Vecchia 9 ans 6 mois 
Total 16 ans 6 mois*5 

Σέ Ινα σημείωμα δμως , τοο υπουργείου Εξωτερικών [έγγρ. άρ. 
372] το όποιο αποτελεί συνέχεια τοο εγγράφου άρ. 370, 6 Σταμάτης 
αποκαλείται, για τον καιρό της θητείας του στο 'Αμβούργο, «agent 
secret» : το υπουργείο Sèv ήταν πρόθυμο νά τοο αποδώσει τίτλους που 
ποτέ δέν τους είχε -αναγνωρίσει επίσημα, μάλιστα σέ μια στιγμή καθώς 
αυτή όπου ό Σταμάτης ήταν σέ φανερή δυσμένεια. 

Στα 1815 είναι επίμονες οί προσπάθειες του νά τακτοποιήσει τή 
θέση του. Το έγγραφο άρ. 380, 8 Αυγούστου 1815, που το απευ
θύνει πάλι στον Talleyrand είναι μια έκκληση για βοήθεια. Δέν 
ανήκει στή διπλωματική υπηρεσία, άπο δκτώ μήνες, οί οίκονομικοί 
του πόροι είναι ελάχιστοι, σχεδόν ανύπαρκτοι, καί φαίνεται δτι υπο
φέρει πολύ. *0 υπουργός δμως είναι άμετάπειστος" καί μόνο τόν 
Δεκέμβριο τοο 1815, δταν το υπουργείο τών 'Εξωτερικών ανέλαβε 
ό δούκας Richelieu, το αίτημα του αντιμετωπίζεται μέ περισσότερη 
ευμένεια. Σέ μια νέα αναφορά του, έγγραφο άρ. 381 τής 19 'Οκτω
βρίου, μέ τήν οποία ζητεί δικαιοσύνη, άπαντοον αναγγέλλοντας του τον 
επαναδιορισμό του στο Vice-Consulat τής Civita-Vecchia. " Tò επό
μενο είναι έγγραφο τοο Σταμάτη [αριθ. 383 άπο 22 Δεκεμβρίου 1815], 
καί το απευθύνει στο 'Γπουργεϊο τών Εξωτερικών για νά εκφράσει 
τή βαθειά ευγνωμοσύνη του για τήν ευνοϊκή λύση πού δόθηκε στδ.προ-

παρουσία του να πείσει τους ανωτέρους του για τήν ορθότητα τών απόψεων 
του επίσης Hurmuzaki, έ\ ά., 116-120. 

25. Υπάρχει φαινομενικά, κάποια ασυνέπεια στον πίνακα αυτό : ένώ δηλ. 
ό Σταμάτης σωστά αναφέρει τον διορισμό του στην Civita-Vecchia στα 1801, 
ορίζει τώρα τήν εκεί διαμονή του σέ 9'/* χρόνια Αυτό γιατί λογαριάζει προ
φανώς τα χρόνια της υπηρεσίας του στην Civita-Vecchia άπο τον καιρό πού 
πήρε τον επίσημο τίτλο του Consul de France, δηλ. άπο το 1806, οπότε ώς το 
τέλος του 1815 συμπληρώνονται 9 /, χρόνια. 

26. Βλ. σημ. 1, έγγρ. 382, 19 Δεκεμβρίου 1815. 
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σωπικό του ζήτημα. Τον 'Απρίλιο τοο 1816 άφοο έχουν γίνει οί άπα-
ραίτητβς διατυπώσεις δ Σταμάτης βρίσκεται πάλι στην Civita-Vecchia, 
τή φορά αυτή μέ τον τίτλο τοο Vice-Consul [έγγραφο άρ. 387 8 

"'Απριλίου 1816]. 

*0 τόμος Civita-Vecchia 4, της Correspondance Consulaire 
et Commerciale, κλείνει μέ υπηρεσιακά έγγραφα χωρίς καμιά ανα
φορά σέ προσωπικά ζητήματα τοο Σταμάτη. Μέ αυτά καλύπτεται το 
1816 και ολόκληρο σχεδόν το 1817 ως το Δεκέμβριο, οπότε δηλώνεται 
Ò θάνατος του.87 

Στον τόμο Civita-Vecchia 5, 1818-1824, βρίσκουμε δύο ενδια
φέροντα κείμενα πού έχουν σχέση μέ τήν οικογένεια Σταμάτη. Tò ένα 
έγγραφο, άρ. 002, χρονολογημένο στις 23 Φεβρουαρίου τοο 1818, έχει 
τήν υπογραφή τοο στρατηγοί) Dulong de Rosnay î8: είναι μιά αίτηση 
του προς τον υπουργό Richelieu έξ ονόματος της χήρας Σταμάτη. Too 
εξιστορεί τή δυστυχία τής οικογένειας τοο παλιού υφισταμένου του και 
τον παρακαλεί να μεριμνήσει για τήν χορήγηση σύνταξης στή χήρα 
του ώστε να μπορέσει να αναθρέψει τα τρία παιδιά της : άλλωστε 
ή χειρονομία αυτή τοο οποορχείου θα αποτελούσε καΐ τήν επίσημη 
αναγνώριση για τις υπηρεσίες πού ό Σταμάτης είχε προσφέρει στή 
Γαλλία. Δέν μοΟ είναι γνωστό άν έδόθηκε συνέχεια στην αΓτηση αυτή. 
Το Βεύτερο ϊγγρχγο, άρ. 037, χρονολογημένο στις 4 Αυγούστου 
1818, είναι τοο ònoOpfeiou προς τήν χήρα τοο Σταμάτη: τής ανα
κοινώνουν τήν απονομή υποτροφίας στον γιότης για το Collège Royal 
τοο Dijon. Ό συντάκτης τοο κειμένου αύτοΟ το οποίο είναι ανυπόγρα
φο—προφανώς πρόκειται για το σχέδιο—δέν παραλείπε να σημειώσει 
«je me félicite d'avoir à vous faire part de ce témoignage de la sa
tisfaction du gouvernement pour les anciens services de Mr Sta-
maty...». Για τυπικούς εντελώς λόγους διατυπωμένη μέσα σ* αυτή τή 
φράση καί μέ πολλή καθυστέρηση έφθανε ή επίσημη αναγνώριση γιά 
τίς υπηρεσίες του Κωνσταντίνου Σταμάτη. 

Αικατερίνη ΚουμαριανοΟ 

27. «...Ses obsèques eurent lieu à l'Eglise Saint-Louis de Rome en pré
sence de toute la colonie française...» Sp. Pappas, 1 ά , σ. 35. 

28. Ό στρατηγός Dulong de Rosnay παντρέφτηκε αργότερα τή χήρα του 
Κωνσταντίνου Σταμάτη, βλ. σημ. 22. 
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